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Своеобразие платоновского языка – предмет обсуждения ещё при жизни писателя. В своих рецензиях современные писателю критики заявляли о непонимании «странного» языка платоновской прозы. Отдавая должное таланту автора, они отмечали бесспорное своеобразие его стиля. 
К специфическим чертам платоновского языка относят  использование разностилевой лексики, расширение валентности слова, эллипсис, компрессию, свернутую предикативность, плеоназм и инверсионный порядок слов, а также метафору, которая становится для Андрея Платонова тропом идеологическим, мировоззренческим. Тексты А.Платонова – своеобразный шифр, стяжение многих смыслов, наслаивающихся друг на друга, создающих тем самым сложность в понимании текста. Метафора А. Платонова отражает российскую действительность конца 20-х - начала 30-х годов. Повесть об эпохе «великого перелома» «Котлован» полна безысходных метафор.

Актуальность исследования творчества А. Платонова определяется неисчерпаемой смысловой глубиной слова в повести «Котлован». Ученые единодушно отмечают богатые интерпретационные возможности текстов одного из крупнейших писателей XX века. «Котлован» поражает единством «формы» (языка и стиля) и «содержания», единством, необычным для  прозы, и, как представляется, достижимым только в поэзии – в её вершинных проявлениях». [Левин: 402] Платонов доказал, что язык неограничен своей структурой, лексическим запасом. Писатель оживлял установившуюся ткань языка, создавал новые слова, существующим придавал новые значения. Весь его язык построен по меткому замечанию Шимонюк М. «на ломке синтаксической нормы».[Шимонюк: 221] Этим объясняется сложность перевода произведений А. Платонова на другие языки. Переводчик не всегда в состоянии воспроизвести все тонкости текста оригинала и это тем более интересно, что у каждого переводчика будет своё субъективное восприятие Платонова. 

Употребление метафоры в «Котловане» ощущается как естественное и законное. Метафора органически связана с поэтическим видением мира А. Платоновым. Многие языковые сдвиги осуществляются в повести на основе этого тропа. Отличительным качеством метафоры Платонова является уникальность и непредсказуемость. 
Необычайно большое количество метафор присутствует в зоне детства у А. Платонова. Именно здесь наблюдается предельная метафоризация текста. Количество метафор детства приближается к пятистам. 

Мир детства у А. Платонова – это особый мир, вхождение в который «на равных» дозволено не каждому. Детство, мыслимое не просто как начальная пора жизни, но более совершенная модель человечества – одна из центральных тем автора.  «Почему мы такие плохие и ничтожные, а наши дети – такие радостные и вольные»,-  напишет Платонов в 1920 году в статье «Знамена грядущего», и сделает вывод: «Дети – спасители вселенной». [Спиридонова: 78] Именно с детьми  автор и его герои связывают возможность счастья.  Через образ ребенка Платонов вводит в текст критерий чистоты нравственной. Ребёнок - символ человеческой неиспорченности, искренности. Мир ребенка – уникален, это мир чистой и честной человеческой души. 

В настоящее время представлено большое количество работ, связанных с теорией перевода произведений А.Платонова на иностранные языки. Повесть А. Платонова переведена на многие языки мира: польский, английский, китайский. На шведский язык «Котлован» переведен в 2006 году переводчицей, критиком и журналистом из Гётеборга  Kajsa Oberg Lindsten.
По моим собственным наблюдениям, при переводе сложных метафор Lindsten прибегает к таким приёмам перевода как изменение синтаксической конструкции, опущение, перефразирование, но в большинстве случаев перевод остается дословным, близким к оригиналу.
В качестве примера можно рассмотреть массовую сцену детства в начале повести – марш пионеров. Главный герой произведения Вощев, уволенный с завода, встречает пионеров, пребывая в состоянии поиска истины, смысла жизни. Вощев, как и многие другие герои повести «Котлован», связывает этот смысл с детством. А. Платонов описывает детей, родившихся в голодные времена. Ноги пионеров были покрыты «пухом юности». «Пух юности» - генетивная метафора. Оба основных типа полнозначных слов способны к метафоризации значения. Это бинарная метафора (метафора-сравнение), объединяющая в генетивное сочетание имена сопоставляемых объектов. Благодаря дескриптивности и диффузности значения слов словосочетание получает метафорические смыслы: физическая молодость, незрелость детей противостоит сознанию серьёзности жизни. При переводе этой метафоры на шведский язык «ungdomligt fjun» (молодой, юношеский пух), переводчик использовал метафорический эпитет, ставя определение перед определяемым словом. Таким образом, при переводе теряется оттенок определения возраста (сравним в русском языке: юный – 12-18лет, молодой - до 30 лет). Сопоставление этих двух прилагательных в данном контексте важно, т.к. А.Платонов противопоставлял юность девушек – пионерок, ассоциирующуюся с жизнью и надеждой на будущее  условиям «социальной войны», в которых они родились. 

Решающим фактором успеха перевода является способность переводчика понять истинную мысль автора.  Если это ему удается, то он может точно и красиво выразить её, воспользовавшись конструкциями, характерными для его языка. [Пикалева: 81-82] 
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